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La Espero.

Forutom  fortsiittniiigen pa Kapten 
K lingehbergs m yeket beaktansviirda 
inlagg i fredssaken, kunna bland de 
m anuskrip t, som ligga fa rd iga  fdr 
inlfdrande, siirskilt nam nas foljande 
dversa ttn ingar:

Malproksime kaj alte, av Juhani 
Aho, overs. fran finskan av Hilma 
Hall;
— Kristnaskarbo ĉe aveto, av E. 
Kirov, overs. fran ryskan av DrA. 
FiŜer, L. K ;

lu, kiu ne ŝatas akvon, av Peter 
Rosegger, overs. fran tyskan;

Muŝo, av Rikard Kataliniĉ Jeretov, 
dvers. fran kroatiskan av Ivan 
Stalzer;

Oktobra nokto, ur boken »Him- 
merlandsbor» av Johannes V. Jen- 
sen, overs. fran danskan;

La novaj sonoriloj, av Ady Endre, 
fran ungerskan av Rudolf Rajczi.

Meddelande.

La Esperos spalter iiro ej uppl-atna 
fbr m eiiiiigsutbyten angaende poli- 
tik. religion eller liknande frŭgor. 
Om sadan t iimne doek i undantags- 
fall skulle berbras, bdr diirvid mdj- 
lig tv is u ttalad  asik t betrak tas s°soin 
tillhbrande artike lfd rfa tta ren , len 
ieke tillsk rivas vare sig redaktionen 
eller Esperantordrelsen dess liet- 
bet.

Nagot om ledande av 
undervisning i 

Esperanto.

F dr a tt leda en esperantokurs for- 
dras av ledaren ej allenast kanne- 
dom i sprgket, utan fastm era iigan- 
de av fdrm ŭga a tt entusiasm era ele- 
verna fbr Esperantos innebdrd. Dei 
som ej fraii 'borjan < u p p tag it detta  
pa skolsehemat, skall under kursens 
gang erfara  a tt atsk illiga fdrsvinna 
fran  lii.rokursen fdr a tt ej mera 
aterviinda vare sig till fo rtsa tt stu- 
dium eller till Esperanto.

B etrSffande valet av undervis- 
liingsm aterial, spelar detta ej s° vii- 
sentlig  roll, enii.r det i friim sta ruin 
niet aligger liiraren a tt sjiilv sdka 
popuiarisera iimnet pa e tt instruk- 
tiv t siitt. A tt eirbart- anviinda den 
vid vissa skolor existerande plugg- 
metoden iir ej a tt rekomm endera oeb 
a llram inst da eleverna lidra till den 
kroppsarbetande klassen. Under 
de i| : lilla tid, som eleveii liar 
till overs fdr studier, efter a tt 
hava arbeta t hela dagen, m aste un- 
dervisniiigen liimpas efte.r dennes 
fbrm aga a tt tillgodogdra sig iimnei, 
pied andra ord: liiraren skall vara 
fbr eleven oeh ej tviirtom.

K ursledaren bbr undvika a tt siit 
ta g.rammatiken friimsta rummei, 
eniir kursens ohetydliga hiiigd av 
c-x. 20 lektioner ej medgiva nagot m- 
gaende gram m atikstudium , oeh (iess- 
utom en del elever anm iilt sitt del- 
tagande f-or a tt liira Esperanto, men 
diirvid ej riiknat med gram m atik , 
som oeh fdr sig skulle fordra ei 
liingre tid iin hela kursen.

Fdrst i andra rum m et skall gram - 
matrk fdrekomma, F d rst in lares en 
m indre beriittelse u tan till och seder- 
mera tillam pa.r liiraren  gram m atik  
pa densamma. Under kursens gŭng, 
t. ex. efter den attonde lektionen, in- 
fiires o>bligatorisk korrespondens 
med u tlan n in g ar och fo rtsa ttes dar- 
med till kursens avslutning. En sa- 
dan in ternationell korrespondens 
jiimshles med ku rsarbete t gdr att. 
eleven lyekas pa m insta m djliga tid 
la ra  sig Esperanto. Av sto r bety- 
delse for kursarbete t u tgor aven 
ovande av sanger med esperantotext. 
Dessa bvningar fa ej inkriik ta pa 
kurstiden, utan iir det liinipligast 
atl, etfter det lektionen avslutats, na- 
gon tid ex. 30 min. agnas fdr sang 
me-d aekom panjem ang av piano, or- 
gel eller fiol ete.

H jir giiller na tu rlig tv is  fram fdrallt 
a tt la ra ren  la te r eleverna redan 
fran oeh med fdrsta lektioiien 
kiinna den allestiides a iiv 'lida  o f f -  
eiella •hymneu La Espero.

K ursarbetet skall av propaganda- 
hiinsyn vara  offentligt, och bora for 
Es-peranto intresserade inbjudas a tt 
dvervara lektionerna.

Under kursen fdres av ledaren ma- 
trikel dver deltagarne oeh skall den- 
na m atrikel se-dan fdreligga t-ill pa- 
seende hos vederbdrande fdrenings 
styrel.se.

En liirare bbr viniiliigga sig om 
elevernas Irevnad under kursen. Pii 
honom vilar ansvaret orn en kurs 
blir lyekad eller ieke.

Det iir ‘j till'fyllest a tt en kurs 
hlivit bbrjad med e tt s& oeh sa sto r t 
antal inskrivna elever, utan det vik- 
tigaste iir viil doek huru slutresui- 
ta te t stiiller sig oeh iiiiiiu biittre om 
eleverna fortsiittningen iigna.
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ytterligare utbildning i Esperan- 
to, avensom bidraga a tt  sprida kiin- 
nedom om Esperanto bland sina be- 
kanta.

Esperantisi.

fteditaĵoj pri alvokoj 1915
de la norvegaj pacamikoj kaj
1914 de la flnti-Oorlog-Raad,
kaj propono al konkreta in-
ternacia programo por la 3a

Haagkonferenco.
De Jhss. Klingenberg, 

Infanterikapitano.

II.
Pro facile kompreneblaj motivoj, 

ne estis dezireble por iu neŭtrala 
ŝtato fari oficialan implikon en la 
malfacila iaboro de la koncerna 
komitato, kiu siatempe aranĝos por 
paco la finon de la milito. Sed 
oni bone povus eliri de tiu supozo, 
ke en la ambaŭ flankoj de lamilit- 
finkomitato troviĝos ankaŭ reale 
kompetentaj ŝtatviroj, kiuj atentas 
la revurezultaton de la lastatempo, 
kaj ankaŭ estas homoj, kiŭj sentas 
por kaj kun la malfeliĉuloj de nia 
samtempo kaj reale deziras fari 
daŭrantan, por la homaro honoran 
pacon. La nuna diskuto de la pac- 
amikoj eble povas enteni orgrenon 
uzeblan por tiuj noblaj ŝtatviroj.

La Varberga*) pacrezolucio de 
1915 estas konstruita sur la politika 
eraro, ke la ordigo de la milita fino, 
estas pozitiva paclaboro. Tiu ordigo 
estos kompreneble la lasta akto en 
la milito, kaj la rezultatoj estos 
akcelitaj kaj realigitaj per la armitaj 
amasoj de la milito, kaj devas necese 
celi la certecon de liaj akiraĵoj por 
la venkinto. Kiam tiu ĉi celo estas 
gajnata oni komencos meti la sol- 
dataron en paca stato. —

Sinjoro Louis de Geer, sveda po- 
litikisto kaj pacamiko, diris: »Sela 
fino estos evidenta venko por la 
unua parto, tiam verŝajne nenio 
estos gajnebla; — sed se ĝenerale 
komuna lacego estos la rezultato, 
tiam la regnoj espereble komprenos, 
ke reformoj en la ordigo de la su- 
vereneco kaj en la diplomatia me- 
todo estas necesaj.»

Se granda venkinto, al kiu la

•) Urbo en Svedujo.

estontfeliĉo ridetas, ne estus influ- 
ata per nobla reformmovado, tia- 
okaze estas ankoraŭ malplia kaŭzo 
por esperi, ke la lacegoj plenaj de 
la turmentoj de malfeliĉoj, estus 
inspirontaj noblan emon por vidi 
kunhomojn en pli feliĉaj vivcirkon- 
stancoj en la estonto.

Oni bone evitu doni tro grandan 
signifon al tiu fino de la milito por 
paco.

Tiu certe havas grandan signifon, 
sed ĝi ne estas la sola decidonta 
fakto, kiu karakterizos la venontan, 
daŭrontan, honoran pacon.

E1 la nuna railito neniu el la kvin 
batalantaj imperioj kaj la franca 
respubliko venos tiel forta kiel 
granda Britujo en 1815, post ĝia 
pereigo de la eŭropaj militŝiparoj 
krom la angla; sed tiu ĉi pozicio ne 
estis tamen la plej sola momento, 
kiu karakterizis tiun pozicion kiel 
mondregnon, kiun Anglujo antaŭ 
kaj precipe post la Boermilito estas 
kumitiginta.

Kiam iam la paco venos, tiam 
estos eble ne malgrave ke la 7 nun 
batalantaj regnoj trovos la paralele 
laborantan internacian pacŝtaton 
kiel fakton realigitan de la neŭtralaj 
ŝtatoj ; ĉar la 7 nun batalantaj reg- 
noj ne devas povi paralizi la agon 
de la neŭtralaj ŝtatoj per ilia inter- 
cela konsento pri plia monprunto 
por restarigi tiun kulturon, kies de- 
truiĝon ilia milito kaŭzis, k&j oni 
devas memori, ke la venonta paco 
estos kunlaborado de tiuj ĉi nun 
militantaj regnoj kaj la neŭtralaj 
ŝtato j .

E1 la rilatoj dum la neŭtraleco 
en la nordaj ŝtatoj antaŭiras ankaŭ 
la 3a punkto en tiu propono, kiu 
finos tiun ĉi meditaĵon. En la nuna 
tempo, tiel plena je predikoj kon- 
traŭ kaj blanka kaj nigra sklavko- 
merco, — kontraŭ drinkemo kaj 
malbonmoreco, — kontraŭ mortigo 
kaj mortighelpo, rabado kaj :i^ter- 
bataloj, oni forgesas cfektive rimarki, 
kiel publike senhonorigantaj estas 
tiaj spekulacioj, kiaj estas traktataj 
en tiu punkto.

Dum la 8a norda kongreso 1915 
la ekpensoj de ĉiuj parolantaj paĉ- 
amikoj ne sukcesis prezenti propo- 
non prenitan pere el la ĉiŭtaga vivo, 
kiu batalas por subteni nian neŭ- 
tralecon kaj tiamaniere montri en 
kia alta grado ni ĉagreniĝas pri tiu 
trafiko, kiu spekulacias en la milito 
mortiganta malfeliĉajn kunhomojn. 
Tiu-ĉi propono estas necesa, por ke 
la konvencio pri la rajtoj de neŭ- 
tralaj regnoj de 18/ 10-7 estos devi- 
gonta por la neŭtralaj ŝtatoj, kaj ĝi

ankaŭ havas tian karakteron, ke la 
popoloj meni povas aprobi ĝin kiel 
nacian leĝon por resti honore en 
sia agado. Tiu formo, kiun la civila 
ŝipveturado havis dum la lasta milito 
per la submaraj boatoj, per kiuj la 
nemilita ŝipo estas detruita, kaj 
ankaŭ la maristoj submarigitaj sen 
antaŭsciigo, aŭ metitaj en malgran- 
dan boaton sur la granda maro, 
devas pravigi tiun proponon, ĉar 
estas antaŭvideble, ke la ŝipvetur- 
ado per tiu aranĝo estos konsider- 
inde pli malgranda, ol se oni ne 
havos tian leĝon.

Per la diversaj eksportmalperme- 
soj ordonitaj de la registaroj, tiu 
propono estas jam bone konata en 
la nordaj regnoj.

Pri la marrabista praktiko, ke la 
militŝipoj prenas al si la rajton in- 
spekti neŭtralajn ŝipojn, kaj militi 
per malsategigo kontraŭ la originaj 
malamikoj, ĉiu komprenas, ke pac- 
agado nur per internacia paralele 
laboranta pacŝtato, registaro Jsaj in- 
ternacia pacparlamento povas kon- 
traŭlabori per pacrimedoj la kondi- 
ĉojn por la marrabado, kaj malpli- 
igi la necesaĵojn por la ŝipveturado 
dum la milito de malsategigo-

La Varberga pacrezolucio raportas 
al ni, ke Svedujo suferas, kaj estas 
ofendita de la militŝtato de Eŭropo, 
kaj ke la pacamikoj deziras kunla- 
boradon de la skandinavaj regista- 
roj kaj defendparlamentoj pri tio, 
sed ĝi povas ne prezenti konkretan 
proponon, kiu solvus la problemon. 
Tio-ĉi estas tre malsukcesa kiam la 
programo pretendas ĉesigi ne mal- 
pli ol la tutan sistemon de Eŭropo. 
Tiel naiva estas ankaŭ la Haaga 
programo, kiu dum la sama spirado 
nomas malpliigon de la elspezoj por 
militŝiparoj kaj la malhelpon de la 
marrabado, tamen ne arentante la 
signifon, kiun havas internacia pac- 
registaro kaj internacia pacparla- 
mento, kiuj estas la konsekvenco de 
ĝia ĝenerala programo, kiam oni 
deziras solvi tiun marrabdemandon.

Havante la nomitajn internaciajn 
pacinstituciojn kun radiko en la 
naciaj pacparlamentoj (packonsilan- 
taroj), oni povos fari statistikon pri 
la bezonoj, kiujn la ŝtatoj devas 
havi por esti konservotaj sufiĉe 
longe kiel neŭtralaj ŝtatoj ĝis ekstre 
ordinaraj rimedoj estus trovotaj de 
la internacia pacparlamento, por la 
daŭra ĉeesto de tiuj-ĉi bezonoj dum 
milito. Dum la paco tiu-ĉi stati- 
stiko estas per internacia registaro 
telegrafe raportita al la diversaj 
ŝtatoj kun admono al la nacia pac- 
parlamento korekti montritajn man-
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kojn, kaj samtempe estas donita el 
la pacbankoj tiun pli malaltankur- 
son de monoj de la koncerna lando,
— kies malpli profita kurso restos 
senŝanĝa ĝis la mankoj estos efek- 
tive korektitaj.

Eĉ se aliaj momentoj ol tiuj-ĉi 
antaŭmetitaj povas kaŭzi diversajn 
laborojn, tiam mi ne vidas ne venk- 
eblajn malfacilaĵojn por starigi est- 
ontan memhelpon, sen okazigo de 
ne bone almezurita kaj ne normale 
pasanta laborado en la lando

S:ro Dr Nilsson, Orebro, dum la 
Kopenhaga packongreso en sia parol- 
ado »per kiuj rimedoj oni povas 
estonte fari malebla la militon» estas 
la sola persono, kiu palpetante tuŝis 
la internacian »mondparlamenton 
por reguli ĉiajn, diplomatajn, eko- 
nomiajn kaj kulturajn popolintere- 
sojn kaj por doni kviton al la Haag- 
konferenco, kiu estas parodio de 
popolkunveno, tial ke nenia decido 
valoras se ĝi ne estas unuvoĉe apro- 
bita». La konkludo de Dr. Nilsson
— tre longa rezolucio — estis ne 
referita. Espereble oni akceptos 
tiun pli malfrue.

Post kiam la submarboatoj treege 
danĝerigas tiun ĉi marrabadon, an- 
kaŭ estas multe pli malfacile meti 
militajn rimedojn aŭ bone almezur- 
itan, m arstrategauagou kiel j$:o- 
tekton pot fa senkulpaj Ŝipoj. Tiu 
cirkonstanco kaŭzos, ke lamanieroj 
tie-ĉi antaŭmetitaj havas pli multe 
da valoro, — se oni entute konsi- 
deras homojn tiel valoraj, ke oni 
deziras elspezi ion por subteni per 
pacaj rimedoj la internacian pacon.

La eŭropanoj en 
Ŝang-Haj.

Ĉapitro el »Tartarin de Tarascon» 
de Alphonse Dandet.1)

Unufoje Tartarin preskaŭ estus 
forironta, forironta je granda vojaĝo.

La tri fratoj Garcio-Camus, Ta- 
rasconaj negocistoj en Ŝang-Haj, 
proponis al li la estradon de unu el 
siaj kontoroj tie. Tio certe estus 
okupo konvena al Tartarin. Konsi- 
derindaj negoĉoj, tutmondo da ko- 
mizoj estrotaj, rilatoj2 3) kun Rusujo, 
Persujo, Azia Turkujo, je unu vorto: 
la Supera Komerco.

En la, buŝo de Tartarin tiu ĉi

esprimo: »la Supera Komerco», sonis 
tre fiere.

La firmo Garcio-Camus cetere 
havis la avantaĝon8 *), ke tartaroj 
kelkfoje vizitis ĝin. Tiam oni rapide 
fermis la pordojn. Ciuj komizoj 
prenis armilojn, oni hisis la konsul- 
ejan flagon, kaj paf! paf! tra la 
fenestroj, al la tartaroj.

Mi ne bezonas rakonti, kun kia 
entuziasmo Tartarin-Quichotte4) ek- 
akceptis tiun ĉi proponon, sed — 
bedaŭrinde — Tartarin-Sancho ne 
aŭskultis per la sama orelo5), kaj, 
ĉar li estis pli forta, la afero ne 
okazis6). En la urbo oni multe pa- 
rolis pri tio. Ĉu li vojaĝos? Ĉu li 
ne vojaĝos? Oni vetis por jes, oni 
vetis por ne. Tio estis gravaokaz- 
aĵo7) . .. Fine, Tartarin ne vojaĝis, 
sed tiu historio ĉiam estis por li 
granda honoro. Preskaŭ esti vojaĝ- 
onta al Ŝang-Haj, kaj efektive al- 
veni tien, estis en Tarascon konsi- 
derate kiel egale. Pro la raulta pa- 
rolado pri la vojaĝo de Tartarin, 
oni fine kredis, ke li estas reveninta, 
kaj en la vesperoj en la eocieta 
rondo ĉiuj sinjoroj deraandis lin pri 
la vivado en Ŝang-Haj, pri la moroj, 
klimato, opio, Supera Komerco.

Tartarin, tre bone informita, ple- 
zure rakontis la deziratajn detalojn. 
lom post iom la^brava yiro8) mem 
ne sciis tute certe, ĉ'u l in e  vojagis 
al Ŝaiig-Haj, kaj tial — kiam li la 
centan fojon rakontis pri la atako 
de la tartaroj — li tre nature diris: 
»Tiam mi armis miajn komizojn, 
hisis la konsulejan fiageton, kaj paf! 
paf! tra la fenestroj, al la tartaroj!» 
Aŭdante tion ĉi tremis la tuta rondo.

— Sed tiaokaze”), via Tartarin 
estis ja terura mensoganto.

— Ne! milfoje ne! Tartarin ne 
mensogis.

— Tamen, li devis bone scii, ke 
li neniel vojaĝis al Sang-Haj.

— Ĥo! sendube10), li sciis tion. 
Sed n u r . . .

Sed nur . . .  aŭskultu bone tion 
ĉi. Oni devas lerni, unufoje por 
ĉiam, kio estas la famo pri mensog- 
emo, aljuĝata de la homoj en la 
Nordo al la suduloj11). Ne ekzistas 
mensogantoj en la Sudo, nek en 
Marseille aŭ Nimes, nek en Tou- 
louse aŭ Tarascon12 *). La sudulo ne 
mensogas; li trompas sin. La veron 
li ne diras ĉiam, sed li kredas ke 
li diras ĝin Por li la mensogo 
ne estas mensogo, ĝi estas iaspeca 
ŝajnilusfio18) . . .

Jes, ŝajniluzio! Porbonekom- 
preni tion, vi mem iru al la sudo, 
kaj vi vidos. Vi vidos tiun stran- 
gan landon, kie la sunlumo alifigu-

ras14) ĉion, kaj faras ĉion pli granda 
ol laŭ la naturo. Vi vidos la mal- 
grandajn altaĵojn de Provence, kiuj 
ne estas pli altaj ol la monteto 
Montmartre15), sed aspektas gigantaj; 
vi vidos la kvarangulan domon16) 
en Nimes17) — malgranda artobjekto 
por bretaro18) — kiu ŝajnos al vi 
egale granda kiel Notre-Dame15) . . .  
Vi vidos . . .  Ho! la sola mensog- 
anto en la Sudo, se iu tia ekzistas, 
ĝi estas la sunbrilo. Cion, kion ĝi 
tuŝas tie, ĝi troigas19). Kio estis 
Sparto en sia epoko debrilo20)? Iu 
urbetaĉo21) . . .  Kio estis Ateno? 
Nenio pli ol duaranga provinc- 
urbo . . .  kaj tamen en la historio 
ili aperas al ni kiel metropoloj. Jen 
tio, kion la sunbrilo faris. . .

Cu nun vi miros, ke la sama suŭ- 
brilo, radiante sur Tarascon, povis 
krei bravan komandanton Bravida 
el la maljuna laŭtitola ekskapitano 
Bravida4), baobabon22) el napo4), kaj 
el viro, kiu preskaŭ estis vojaĝonta 
al Ŝang-Haj, viron, kiu estis tie?

*) Se La Espero 1915, januari.
3) fOrbindelser.
’) fbrm&nen.
4) sjftar p& vad som ber&ttas p& andra 

stfillen i boken.
s) hbrde icke med samma Ora: hade en 

annan uppfattning.
saken blev icke utav.

7) elleri tokazo; tilldragelse, h&ndelse.
8) den duktige mannen.
®) Men i s&dant fall.

1#) utan tvivel.
“ ) vad det &r, det rykte om lOgnaktighet, 

som av manniskorna i norden tilldbmes (tUl- 
skrives, tillfigges) sydboarna.

13) stfider i sOdra Frankrike.
13) synvilla.
14) ombildar.
’*) i Paris.
10) >Maison carrOe»: ett litet terapel frfin 

romames tid, numera anvfint som antikvi- 
tetsmuseum.

1?) uttalas Nim; huvudstad i franska de- 
partementet Gard.

18) etagere. •
1#) franska: il 1’ eragĉr; >solskenet Over- 

driver dfir mfitten p& allt, som det vidrOr».
3#) sin glansperiod.
31) ett Er&kvinkel; en avsides belfigen smfi- 

stadshfila.
’2) jfittetrad i tropikeraa.

Balbuto.

Notario S. estas sprita viro, sed
li havas gravan difekton: li balbutas
je neordinara grado. Malicema
fraŭlino iam demandis al l i : »Ĉu
vi povas diri: kisi kuiristinon en
kuirejo?»

Sinjoro S.: »Es-es-tas p-p-li facile
fa-farri-te ol di-ctiri-ite.»
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Sveda Kroniko.

Stockholm.
La 2an de januaro okazis en la 

salono de la bontempJanoj (I. O.G.T.) 
propaganda kunveno kaj festo. La 
festan paroladon faris la sekretario 
de »Verda Stelo», S:ro Rosengren. 
Li paroladis pri Svisujo kaj la Espe- 
rantokongreso en Bern, ilustrante 
sian temon per multe da ĉarmaj, 
belege kolorigitaj lumbiidoj. Sub 
lia gvidado ni faris rondiran vojaĝon 
en Svisujo, vizitante multajn mond- 
famajn lokojn. Belega estis la 
vojaĝo sur Vierwaldstatter-lago kaj 
la pieda marŝado al la eterne neĝ- 
kovritaj pintoj de la Bern-alpoj, 
interesplenaj la vizitoj en Bern, 
Ziirich, Luzern kaj aliaj urboj, kaj 
la parolanto montris unikan bild- 
serion de la diverslandaj kongres- 
anoj de la 9a kongreso. Precipe 
ŝatataj estis la esperantistaj tipoj 
en naciaj kostumoj, kaj humorplene 
S:ro Rosengren rakontis pri la inter- 
nacia balo k.t p. La parolado estis 
forte aplaŭdata. Mefistofele.s.

GSvle.
La esperantista klubo de Gavle 

havis la 6an de jan. en la salono 
de »Tysta Mari» — Silenta Mario, 
sian naŭan jarfeston. La prezid- 
anto de la klubo en Norrkoping, 
S-ro Leander Tell, kiu tiam vizitis 
Gavle, faris tre bonan paroladon 
pri la mondlingvo. Dum la vespero 
S:ro Tell kun helpo de S:ro Rud. 
Pehrsson, ludis teatraĵon nomata 
»Aventuro en Budapesto». Ce la 
festo, kiu donis al la ĉeestantoj 
bonan impreson, oni ankaŭ vesper- 
manĝis vive diskutante.

Novaĵo por la klubo estis de s:ro 
A. P. Hansson noveorganizata muzik- 
kapelo »Esperanto», kiu dum la 
vespero prezentis al la ĉeestantoj 
sian talenton. E. A.

S:ro J. Helsing komencis Kurso 
esperantista privata la 31-an de 
Januaro kun 6 partoprenantoj.

MalmO.
La Esperantoklubo en Malmo 

elektis S:ron John Pettersson kiel 
delegiton de U. E. A., kaj S:ron 
Karl Rosengren kiel vicdelegiton.

Harold Bolingbroke Mudie f.
La tre ŝatata esperantisto H. B. 

Mŭdie mortis 6 januaro 1916 en la 
angla armeo en Francujo.

Holland.
E sp e ra n to k u rs  i Assendelft 16 r 

ingenjbrssolclater, 20 deltagare.
A rbetasreesperantisternas vinter- 

kurs i Rottendam  rak n ar om kring 
20 deltagare.

Polistidningen »Algemeen Neder- 
landscli Poli-tie-lWeekblad» inneh&l- 
ler en serie esperantolektioner.

Ryssland.
Det gam la siillskapet »Espero»» 

P etrograd  innehar nu en bekvam lo- 
kal (Ekaterin. kanal, 27), dar sam- 
m antrade iiger rum  varje torsdag. 
Vid teknologiska in s titu te t i Petro- 
grad anordnas esperantofbrelasnin- 
gar tva ganger i varje  m anad, var- 
vid, jam lik t siirskilt tillstand, 'aven 
esperan tister som ej tillhb ra  insti- 
tu te t iiga r a t t  a tt  narvara. I  kvin- 
liga polytekniska laroverket hoil 
ingenjor D m itriev den 31 oktober fo- 
redrag  »Esperanto och Teknik». Vid 
sam m a liiroverk h a r b ilda ts  en es- 
perantogr.upp. E speran tdkurs a r 
anordnad i psykoneurologiska insti- 
tutet.

Om Esperantosallskapet Moskv 
meddelas, a tt. verksam heten ar liv- 
lig  ehuru m anga medlefrimar aro 
franvarande sasom mobiliserade. 
Svenske ingenjbren Linse m arkes 
bland fbredragshallarne under se- 
liaste m anaderna. Den 28 november 
m ottog siillskapet s&som giist Nobel- 
p ristagaren  Prof. R ichet frŭu P aris. 
S tudenternas esperantoifbrening hbll 
den 22 december olffentlig fbrelas- 
ning om Esperanto, varvid  Prof. 
Richet var in irvarande s&som lie- 
dersgast. En ny esperantogrupp har 
bildats vid femte gym nasiet i Mo-sk- 
va.

Esper nto iir upptaget som under- 
visningsam ne vid nya handelsinsti- 
tu te t i A strakan.

Storbritannien.
E tt s to rt an tal esperantokurser pa- 

g& i London, bland aiinat i K. F. U. 
M. E speran tokurser i tekniska laro- 
verken i Keigbley (Vorkshire) och 
Gloucester sam t * bvrig t p& mŭnga 
platser.

'M&nga fram lingar hava a tn ju tit  
ovarderlig  hjiilp av en vid Victoria- 
stationen i London tjanstgbrande 
kvinlig  tolk. Tv& sm& flaggor och 
en gron stja rna , fastade & liennes 
uniform , u tv isa  a tt  hon ta la r fran- 
ska, flam landska oeli Esperanto.

Tyskland.
En ny esperaiitofbrening bildad i 

Achim (Hannover). En esperanto- 
fbrening bihlad i sky tteg ravarna  i 
Flandern. E speran tokurser flersta- 
des, bland anna t i Essen med 40 del- 
tagare, lasare tte t Oldenburg, 
Hildesheim (arbetarnes esperanto- 
klubfb) o. s. v.

Den stora B erlinertidningen Deut- 
sclie W arte innehaller en artikeise- 
rie om Esperantos betydelse och ao- 
vandning.

Vid sacbsiska lantdagens sani- 
m antrade den 18 november, under 
debatt ang&ende statsbiblioteket, y r- 
kade den konservative lantdagsined- 
lemmen Rentsch a tt uppm arksam het 
fram deles m atte agnas aven espe- 
ran to litte ra tu ren . A nfor ndet mot- 
togs med bravorop.

D r Sch-ramm i Leipzig l r  av ko- 
uungen av Sachsen tillerkan ts p n -  
fessorstitel fbr sina fb rtjanste r onn 
den stora bokhantverksutstallning- 
en 1914, darvid bland anna t Espe- 
ran tos paviljong hade D.r Schramm 
a tt tacka for sin tillkom st

Schweiz.
1 ett fbredrag i Geneve cien 2 no- 

vember fram hbll en kv in lig  rysk 
liikare, a tt Espcranto under kriget 
g jo rt god tjiinst ooh a tt m ŭnga sjuk- 
v&rdsofificerare och -soldater anvan- 
da sig diirav, sam t a tt hjalpspr&ket 
kan viintas bliva av annu stb rre  be- 
tydelse efter k rige t vid &terknytan- 
det av de in ternationella  fbrbindel- 
serna.

Osterrike.
E sperantokurs Wien for larare.

Japanske m arinunderlb jtnan teu  
Uasaj, medlem av esperantofbrenin- 
gen i Jokosko, har nyligen liemkom- 
m it e fter en tids vistelse i A ustra- 
lien, (liir han p& basta siitt varit 
m ottagen bland esperantisterna, 
synnerhet i Melbourne.

•
I uovember samma-ntradde elt 

franskt-engelskt k rig srad  i P aris . 
Bland de .fyra narvarande engelska 
m in istra rna  kunde endast en, nam- 
ligen Balfour, tala franska. Ingen 
av de deltagande franska m hiistrar- 
na fbrstod engelska. A ter ett bevis 
pa att in tet nationellt sprak kan i 
tilffredsstallande om fattn ing  tjan a  
som m ellanfolkligt hjiilpsprak.
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Regiono de G. E. fl. 
Kristianla, Norvegujo.

Plurjara membro de nia asocio, 
S:ro N. Voll, direktoro de la ofici- 
ala informkontoro de la ekstera 
norvega komerco, estis ĉe la lasta 
ŝtatkonsilo de 1915 nomita kiel 
ŝtatkonsulo por Norvegujo en San- 
Francisko, Usono.

Gravan helpanton al la delegito 
de U. E. A. dum tre malfacilaj 
tempoj tie ĉi por la progreso de nia 
ideo, mi kiel delegito dankis pro lia 
boneco kaj bondeziris al ii lian 
gravan laboron en San-Francisko.

Skribe dankante pro la gratulo 
la konsulo diris, ke li en sia nova 
ofico emos havi atenton pri Espe- 
ranto kaj la klopodoj de U. E. A.

Norvegujo, Kristiania 11. 1. 16.
Delegito.

Gdvle EsperantofOrening
holl den 1 dennes sitt nionae ars- ©
mbte. Ars- och revisionsberattel- 
serna, som godkandes, utvisade att 
foreningen under det forflutna aret 
varit verksam. Till medl. i styrel- 
sen valdes: ordf. C. G. Holmstedt, 
v. ordf. A. K. Orn, l:ste sekr. 
Einar Adamson, 2;dre d:o Ellen 
Holm, kassor W. Wahlund, biblio- 
tekarie G. Ohlander samt radg. 
Alb. Liljemark med suppl. P. A. 
Hallstrom och A. Sandberg. Till 
revisorer utsagos froken Ester Ost- 
lund och Osk. Johansson, suppl. R. 
Larsson. Foreningen beslutade att 
aven i ar auordna en varkurs. 
Motet var talrikt besokt och stain- 
ningen sardeles angenam.

»Nnlo>.

Patrino kaj iilino.

— Cu ci ne kredas, ke la juua 
sinjoro bezonas iom da kuraĝigo?

— Ci estas prava, panjo — ĉu ci 
eble povos esti for, kiam li venos.

* **
— Kial oni diras, ke la honesteco 

daŭras plej longe?
— Ho, verŝajne ĉar ĝi estas uzata 

tiel malmulte.

Sciigo.

La kolonoj de La Espero ne estas 
malfermitaj por diskutoj rilate al 
politiko, religio kaj similaj aferoj. 
Se tia demando tamen estos tuŝata 
ĉe escepta okazo, la tiam eventuale 
esprimita opinio devas esti konsi- 
derata kiel apartenanta al la verk- 
into de la artikolo, sed ne aljuĝata 
al la redakcio, nek al la Esperanto- 
movado je ĝia tuto.

Lunbrilo!

Melankolia kaj pensopeza la nokto 
kuŝis super la malluma arbaro. La 
lunlumo sur la spegulanta akvo de 
la lago delikate brilis de arĝentaj 
strioj. Necerteco estis en la tremanta 
lumo, seriozeco en la mnĝeto de la 
pinoj.

Mi staris tie ĉe la marbordo tute 
sola, cerbumante en la trankvila 
lunluma somernokto. Mia rigardo 
serĉis la necertan strion, kinn la 
ĉielo faris, tie snper la arbaron. 
Mirindaj sentoj ĉirkaŭis min. Ŝajnis 
ke mi staras en rondo de kolomboj.

Bildon de la vivo! Tie ĉi mi 
haltas kun kaduka boato super ne- 
konata profundo. Kaj mi komencas 
klopodojn ĉiuspecajn, iras al la pin- 
toj de la altaĵoj kaj falas poste 
malsupren en la profundaĵon. Dan- 
ĝeroj loĝas sub la svingantaj bran- 
ĉoj, jes ĉie. La irado ofte min lac- 
igas kaj ŝajnas al mi tre longa. La 
estonto kuŝas antaŭ ni tre malklara, 
ĉar nia vidopovo ne estas granda. 
La tera rigardo preskaŭ ne sentas 
alie ol ombro.

Tamen, kiam tremeto de mal- 
kuraĝo por la malhelaj densaĵoj tra- 
kuras nin, la lumo malrapide venas 
kaj atingas niajn okulojn. Ofte 
kiam la celo ŝajnas al ni tre mal- 
proksima, la konsolo kaj la helpo 
estas tre proksime.

La celo! Jes, ĝi estas videbla en 
la malproksimo, kaj ni certe iufoje 
atingos ĝin.

»La vivo estas seriozaĵo, ludo ĝi 
ne estas!» — murmuretis al mi la 
muĝetoj de la arbaro. »Rigardu 
esperplene antaŭen» — admonis 
min la strianta lumo.

Jes, la vivo ofte ŝajnas mallnma 
kaj la nunaj okazoj en la mondo

ne helpas heligi ĝin, sed tamen ni 
rigardu antaŭen, ĉar iam la brilanta 
matena suno, kiu ankoraŭ sin kaŝas, 
revenos kaj varmigos la malvarmajn 
homojn. Car en la profundo labo- 
ras sekretaj kaj silentaj fortoj, kiuj 
iutagon per sia amo estos kapablaj 
venki la mallumon. La laboro de 
la esperantistoj en ĉiuj landoj, jam 
antaŭsignas pri tiu tempo. Kaj kiel 
ajn forta la mallumo estas, ni povas 
rimarki la rebrilojn de leviĝanta 
suno, same kiel mi en la malluma 
nokto rimarkis ke la sunaj radioj 
iom post iom trapenetras la densajn 
nubojn, kiuj momente ŝajnis al mi 
nepenetreblaj.

JEinar Adamson.

La leporkaptanto.
Dc Arnold Schroder.

Estis iam vilaĝano nomata Jan 
Hakenbns, kaj ĝendarmo kiun oni 
nomis »sinjoro Bode» kvankam pli 
multe plaĉis al li la titolo »sinjoro 
serĝento».

Trinkadi ili ambaŭ sciis. Jan 
Hakenbus trinkis holandan brandon, 
sed sinjoro Bode trinkis ĉion. Kiel 
ĝendarmo li devis scii tion. Ek 
zemple kiam en Lindenhof estis 
danc-amuzo kaj sinjoro Bode je la 
dekunua nokte venis por admoni pri 
la leĝa limtempo de la amuzo, oni 
povis danci po kvin minutoj por ĉiu 
glaso da grogo aŭ biero kiun ricevis 
sinjoro Bode.

Sed Jan Hakenbus ne vizitis la 
Lindenhofan gastejon, litrinkishejme 
kaj rakontis al siaj gastoj aventur- 
plenajn rakontojn el Ameriko, Af- 
riko kaj Aŭstralio. Kompreneble 
per helpo de sia »genever»-likvoro.

Sen »klara trinkaĵo» de Huilmann 
aŭ i>Genever» ae Dorenkat el nordo, 
la Oldenburganon ne povas ekzisti, 
precipe kiam li estas gastejmastro 
aŭ legomkulturanto.

Ad vocem — legomoj! ĉiuhomo 
povas ĝoji pri sia legomo, sed ankaŭ 
koleri li povas pro ĝi, nome kiam 
tiu ĉi legomo estas ruinigita aŭ 
formanĝita de abomenindaj homoj 
aŭ bestoj. Tio okazis al la brasiko 
de Jan. Leporo, tute ordinara Olden- 
burga leporo formanĝis la brasikon. 
Jan Hakenbus tre baldaŭ rimarkis, 
ke la brasiko estas ĉirkaŭmordita. 
Li rapide komprenis, ke tion kaŭzas 
mordetulo, nomata leporo. Jan aĉetis
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ŝnuron, lerte aranĝis kaptilon elĝi, 
por kapti la leporon. La leporoj 
eniris la ĝardenon pere de trpo en 
la barilo, ĉirkaŭanta la ĝardenon, la 
aranĝo de la kaptilo estis do tre 
facile farebla, kaj ĝi montris sin 
taŭga, ĉar tuj en la unua nokto 
kaptiĝis *lepus timidus». La sorto 
de la kaptito — laŭ la decido de 
la homoj — estis la morto, kaj poste 
ili manĝis ĝian bonguste preparitan 
viandon. Jan Hakenbus kaj lia 
edzino kun bona apetito ĝuis la le- 
poraĵon, sed la plezuro ankoraŭ ne 
estis finita. Okazis, ke nokte post 
nokte kaptiĝis leporo — kaj tio 
mirigis la najbarojn. Precipe naj- 
baro Buschmann*) koleris pri tio, 
li estis kamparana rentulo kun mal- 
ica karaktero. Buschmann observis 
la kaptadon kaj rakontis tion al 
alia najbaro, kaj tiu kompreneble 
siavice rakontis la historion al aliaj 
najbaroj kaj unu el li komunikis 
ĝin al la maljuna instruisto (nomita 
preĝejservisto Joost). Kiam tiu ĉi 
sciiĝis pri la okazintaĵo, li tuj vestis 
sin per sia diraanĉa surtuto kaj, 
irinte al sinjoro Bode, li rakontis 
plej detale pri la afero. Sinjoro 
Bode »antaŭflaris» ion punindan. 
»Ho, ho» li pensis, »ĉaskrimo, ŝtel- 
ado de ĉasaĵo, ho ni kaptos vin!»

»Jen vidu», diris la preĝejservisto, 
»li kaptas la leporojn per kaptilo 
el ŝnuro, kiun li firmigis antaŭ truo 
en sia barilo. De la kaptilo kon- 
dukas alia ŝnuro en la domon, kaj 
kiam kaptiĝis leporo tiam sonorileto 
sonoras en la ĉambro, ĉar tie li fir- 
migis la ŝnuron al sonorileto.»

La suspekto nun montriĝis pravi- 
gita, tial sinjoro Bode ankoraŭ en 
la vespero de la sama tago iris al 
Jan Hakenbus por kapti lin rekte 
dum la krima ago. Kompreneble 
sinjoro Bode eniris la ĉambronkun 
plej senkulpa mieno kiu esprimis eĉ 
ne ombron de kaŝita suspekto, Li 
mendis »Hullman’an> trinkaĵon, 
poste li atendis. Sed Jan Haken- 
bus estis ruzulo, li tuj komprenis, 
kial sinjoro Bode venis kaj kial li 
tute ne montras intencon foriri.

Subite eksonoris la malgranda 
sonorileto — bimbim.

Sinjoro Bode kviete demandis 
kion signifas tiu ĉi eksonoro, kaj 
Jan same kviete respondis; »Estas 
leporo!»

»Kion? Leporo?»
»Jes», respondis Jan, »ĝi firme 

kaptiĝis tie malantaŭe en mia ĝar- 
deno, la friponoj ne volas indulgi 
mian brasikon, tial mi kaptas ilin.»

*) elparolu Buŝman.

Sinjoro Bode senparole kaj en 
plej granda konsterniteco aŭskultis 
tiun ĉi sinceran konfeson. Jam li 
intencis meti sian manon sur lin, 
ĉar la krimulo jam konfesis, sed 
Jan malhelpis la areston, ĉar afable 
li diris: »Sinjoro Bode, vipovusiri 
kun mi en la ĝardenon, por mem 
vidi kiel bele kaptiĝis tiu sinjoro 
longorulo. Estas jam la dekdua 
leporo dum ok tagoj!»

Tra la animo de la uniformon 
portanta Oldenburgano flugis trium- 
fanta tremeto, li ekpalpis sian mal- 
antaŭan surtut-poŝon por certigi, ĉu 
estas tie la man-ĉenetoj, kiuj decas 
por tia grava krimulo. Jan Haken- 
bus kaŝe metis ion sub sian jakon 
kaj nun ili kune iris en la ĝardenon, 
Jan irante antaŭ sinjoro Bode. Tiu 
ĉi lasta preskaŭ ne plu povis reteni 
sian arestemon. Jan liberigis la le- 
poron el la kaptilo, tenante la lon- 
gajn orelojn per sia forta maldekstra 
mano. Poste lia dekstra mano el- 
tiris ledan vipeton el sub la jako 
kaj senkompate batadis la felon de 
la kompatinda leporo. Fine Jan 
ĵetis ĝin per granda eksvingo de la 
brako super la barilo sur la kam- 
pon kaj poste diris al sinjoro Bode: 
»Vidu, tiu ĉi fripono ne plu revenos; 
tio efike helpas kontraŭ ĝia vizito. 
Tiel mi ĉiam faras, kiam leporo 
kaptiĝis — mi forte batas ĝin kaj 
poste reĵetas ĝin sur la kampon. 
Sed nun ni iru en la domon, sin- 
joro Bode, ni trinku ankoraŭ glas- 
eton » —

E1 germana lingvo tradukis 
JElla Scheerpeltz

Libroj kaj Gazetoj.

Esperanta Krestomatio el ver
koj de 42 diversnaciaj aŭtoroj. El- 
laboris A. A. Saĥarov, instruisto de 
Moskva Instituto de Esperanto, El- 
donita de Librejo »Esperanto», 3 
Lubjanskij pr., Moskvo. Prezo 15 
kop. (Sm. 0,160).

Poŝformata legolibro kun enhavo 
aranĝita laŭgrade, t. e. ke la unuaj 
tekstoj estas pli mallongaj kaj ĝene- 
rale pli facilaj ol la poste metitaj. 
Ĉiuj tekstoj estas bonstilaj, kaj se 
oni diras ke kelkaj el ili estas pli 
facilaj ol la ceteraj, tio ne signifas 
ke la postaj artikoloj estas malpli 
klarstilaj ol la unuaj, sed nur ke 
iliaj temoj estas pli specialaj, dura

la unuaj tekstoj prezentas la ĉiu- 
tagan parollingvon. La tekstoj 
estas ĉerpitaj el tre diversaj fontoj. 
Kompreneble kelkaj el ili estas iom 
banalaj anekdotoj — tio estas ja 
neeviteble en tiaspeca libro, kaj ne 
malgrandigas la valoron de ekzerc- 
legaĵoj — sed la kompilinto estas 
dankinda ĉar li elektis ankaŭ pli 
valorajn tekstojn. Pro ekonomia 
kaŭzo la libro estas tre dense pre- 
sita, kaj do la enhavo estas tre 
grandkvanta kompare kun la mal- 
granda amplekso de la libro. Oni 
povas rimarki, ke kelkaj difektitaj 
literoj eble embarasos ĉe la uzado. 
Tamen la libro estas certe uzinda 
ankaŭ al svedaj novesperantistoj 
por pliperfektiĝo post la komenca 
lernado.

Varldsspraksfrŭgan — en livs- 
frŭga. Av Einar Adamson. Gavle 
Bokfdrlag, Gavle. Pris 25 ore.

Propagandobroŝuro sufiĉe ainp- 
leksa, dediĉita precipe al membroj 
de gejunulaj organizaĵoj. La aŭtoro 
tre forte montras kiel grava la neŭ- 
trala helplingvo devas esti por la 
emancipado de la malpli potencaj 
nacioj — ekzemple ni svedoj mem. 
Li donas kelke da ekzemploj pri 
subpremo de dependaj nacioj, kaj 
ni povas ja aldoni ke la plendoj ĉie 
estas egalaj, kiel ankaŭ laĵaluzode 
la plipotencaj nacioj. Vidu ekzemple 
Belgujon, kie la flamandoj nun fine 
— dank’ al la cirkonstancoj — 
ricevis universitaton kun instruado 
en ilia nacia lingvo, kiun la franc- 
lingvaj samregnanoj ĉiam kontraŭ- 
batalis por la »nacia» unueco, t. e. 
por la supereco de sia lingvo. Vidu 
la klopodojn de la katalunoj. Pri- 
pensu la situacion de la german- 
regnaj poloj kaj danoj — kaj de la 
irlanda nacio sub la angla potenco. 
Imagu, kiu ree estus la sorto de la 
elzasanoj, se ilia lando estos milit- 
akirata de fremda regno. Pripensu 
la centojn da vivoj, kiujn la Serb- 
ujaj aŭtoritatoj estingigis por eks- 
termi albanojn kaj bulgarojn en la 
militakirita Makedonio — kaj esperu 
ke la makedoniaj serboj nun havos 
pli facilan sorton. Tiu listo povus 
esti tre longa.

Sed la aŭtoro kelkloke uzas tro 
fortajn esprimojn kiam li priskribas 
maljustajojn kontraŭ malgrandaj 
nacioj en grandaj regnoj. Tiaj tro- 
igoj eble malakcelas la efikon de la 
cetere ĝusta pruvado. Se iu nacio 
en sian lingvon enkondukas vorton 
de fremda deveno, oni faras tion 
pro bezono (aŭ kelkfoje pro dandeco), 
ged ne pro malhonesteco. Tia vorto
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ne estas ŝtelita (paĝo 9. linio 9), 
sed akirita tute lojale, kaj nenio 
malhelpas ĝian konservadon en la 
origina lingvo. La organizintoj de 
la Ruslandaj praregnoj enkondukis 
en la tiean lingvon vortojn ankoraŭ 
vivantajn: ljekar (kuracisto, svede 
lakare), k.t.p., sed ni neniel diru ke 
la rusoj ŝtelis tiujn vortojn — nek 
ke ni mem perdis ilin. Kelkloke 
la evidenta senco ne estas ĝuste 
esprimita. Supozeble la plejmulto 
de la grandrusoj estas ^malriĉaj 
vilaĝanoj, sed la aŭtoro diras la 
malon (paĝo 5, linioj 22—23).

La aŭtoro iuloke prituŝas mal- 
gravajn lingvosistemojn, el kiuj li 
mencias la piĝeonfrancan, neĝuste 
komparante ĝin kun Esperanto kva- 
zaŭ ĝi povus eble esti samvalora. 
Eĉ li preskaŭ ŝajnas supozi, ke kono 
de la germana lingvo plifaciligus 
lernadon de tiu eksperimentlingvo. 
Li estas prava-kiam li diras,\keĵla 
nomo de la helplingvo estas indife 
renta, sed ne estas indiferente, ĉu la 
lingvo estas pli aŭ malpli neŭtrala 
kaj cetere bona, nek ĉu lingvo estas 
uzebla ofte aŭ preskaŭ neniam.

Kvankam ni do devis^noti kelke 
da rimarkoj, ni tute konsentas je la 
esenca argumentado, kaj eĉ deziras 
ke ĝi kelkloke estus ankoraŭ pli 
akra. A1 la malgrandaj nacioj la 
helplingvo vere ' estasi tre grava. 
Tio ĉi ne koncernas ekskluzive mal- 
grandajn naciojn en grandaj regnoj.

Ni sincere rekomendas la broŝuron, 
precipe por diskonigado en tiuj ron- 
doj, al kiuj ĝi estas destinita.

Korekto.

En la alvoko »TU de uorske abou- 
uenter* en nia decembra numero 
troviĝas la malkorektajo »Kontin- 
genten er fremdeles kr. 1,75». Ta- 
men la kotizaĵo por 1915 estis kr. 
1,60, kaj ĝi estas 1,75 nur de 1916.

La kaŭzo de la eraro estis, ke la 
sveda redakcio, legante la prespro- 
vaĵon, malatentis la gravan diferen- 
con inter la norvega vorto »frem- 
deles», kaj la sveda »framdeles». 
La senco de la unua vorto estas; 
daŭrige, kaj de la dua: en estonta 
tempo.

3352

Por temppasigo.

Solvoj de la problemoj en la ja- 
nuara numero:

4. Spiko malplena plej alte sin
tenas.

5. Ĉapo. Enuo. Vido. Avelo,
Lilio. Ovo. — Ĉevalo. Pudelo.

6. Sukero.

7. Anstataŭigu per literoj la
ciferojn 1 2 3 4 5 6 7 8, kaj vi
trovos muzikan instrumenton. —
E1 la sama vorto la literoj 1 6  2 8 
estas grundo, 1 2 3 5 0 teatra artis- 
taro aŭ aro da soldatoj. 1 2 3 7 0 
fiŝo, 5 6 7 8 deziresprimo, 2 3 4 8 
alkoholaĵo, 2 3 18  herba vegetaĵo, 
2 6 7 8 fiŝkaptilo, 5 3 18  truo fos- 
ita en tero, 5 3 7 2 8 fiodoranta 
stato, 7 6 4 8 tio, pri kio oni paro- 
las, 16  8 trinkaĵo preparita per sek- 
igitaj folioj, 1 6 4 5 8 daŭro kaj 
1 6 7 2 8 birdo.

Solvo en la marta numero.
Kunlaborado estas petata por tiu 

ĉi fako.

Edzo kaj edzino.

Viro kune kun sia edzino prome- 
nas en neĝvetero. Ŝi portas korbon 
kaj kelke da paketoj. Li iras kun 
manoj en la poŝoj Bubgrupo ek- 
vidas ilin, kaj tuj venas kelkaj neĝ- 
buloj, trafante la edzinon. La viro 
forigas la neĝon de ŝiaj mantelo, 
ĉapelo kaj haroj, skuas la pugnon 
kontraŭ la buboj, kaj diras :

»Estas feliĉe al vi, buboj, ke vi 
ne trafis min!»

*

Bruligila infano timas fajron.

La fajrobrigado en malgranda 
provincurbo estas fama pro sia 
rapideco.

Inspektoro de asekurinstitucio 
unufoje inspektis la brigadon, alar- 
minte ĝin. Post iom da tempo li 
volas ripeti la provon, kaj alarmas. 
Vane atendinte rezultaton, li iras al 
la signalcentro. kie staras policisto 
rigardesplorante pri la brulloko.

La inspektoro: »Kial ne venas la 
fajrobrigado, kiam ĝi estas alarrn- 
ita?»

La policisto: »Misupozis, ke estas 
trompaĵo ankaŭ nun!»

Gaule EsperantofoFening
Ordinarle manadsmote avhŝlles 

tisdagen den 7 mars kl. 8 e. tn. i  
foreningens lokal, N. Kungsgatan 
5, 2 tr. (Lundgrens Handelsinst.).

Anmalningar \\\\ deltagande i kurs 
mottagas I  Kafĉ Esperanto.

Esperantister! Besŭken konver- 
sationsaftnarne varje torsdag kvall 
kl. 8 & lokalen N. Kungsg. 5, 2 tr.

La Esperos garantifond.

Tecknade andelar:
Trpt. 425: — 

John Lundgren, Hedemora 10: — 
Peter Ekman, Eskilstuna 10: —

Summa Kr. 445: — 
fiavle den %  1916.

Giivle Esperantojorening.

S. E. F.
Inbetalda arsavgifter forarl916: 

«Andersson, A. Th., Jugansbo. 
Johansson, Axel, Overnora, ])ala,

Husbg.
Sandell, O., Jbnkoping.
Landin, J. L., Priistmou.
Tibbling, Eva, Norrkbping.
Ostling, Anton, Styrmansgatan 36,

Norrkoping.
Eliasson, J., Fru, Norra Stromgat 39,

NorrTcbping.
Pransson, Er., Luled.
Linden, Frits, Lindsas, Borgstena. 
Ljungberg, Alice, Elektr. Kvarnen,

Tun.
Hansson, Harry, Blasutg. 7, Goteborg. 
Brannlund, Alb , Skeppargatan 10,

Sundsvatt.
Gallon, A., Kaf6 Linnea, Sandviken. 
Carlsson, M., N. Langgat. 1, Tratte-

borg.
Pettersson, A. Stamsjohult, Lerum. 
Lindstrom, H., Stadshotellet, Boras. 
Asplund, N. Vastermalm, Eskits-

tuna.
Asplund, Signe, Ing. Cedervall,

Fagersta.
Elfving, N. A., Asgat. 5 a, Vasterds. 
Fabricius,Mimmi,Majgarden, Gnesta. 
Ekman, Peter, Eskilstuna.

For 1914:
Ekman, Peter, Eskilstuna.

Kvitteras Gavle den 2i/t 1915.
J. Helsing, Kassor.



HE R R A R  -------------
EKIPERA SIG BAST OCH 
FLJLLSTANDIGAST HOS

Kiam vi bezonas
viandon, mendu

Axel Lidholm
Drottninggatan 30 GEFLE

ce

F R A N S  A . O L S O N
Telef. 34 G E F L E  Telef. 34

/  Speditioner 
Magasinering av varor
EXPRESSBOLAGET I GEFLE
Rt. 1759. Telegramadr. ALENIUS.

Josef Wikstroms
T o b a k sh a n d e l

GEVALIAPALATSET GEFLE

Central- ocb Jernuagshotellen
g e f l e

R E KO M M EN D E R A Sl

SKODON
Stdrsta sortiment hos

A. M. Z im m e r m a n  & C:o

C. J. L IN D H
BOK- & DISTRIBUTIONSAFFAR
S. FALTSKARSGATAN 19, GEFLE
Rekommenderar sig vid behov av 
Bocker, Tidskrifter och Haftesarbeten. 

RIKSTELEFON 16 97.

ESKILSTUnBKDflRHEH “S V E A “
At hrr lanlbr. Tilklnd. fiverBOO st. sllda.

Basta husbehovskvarn
lfittg&ende, lattskott. 
Med patent skyddad 
konstruktion. I 4 stor- 
lekar! Krossar och gro- 
per alla sadesslag; fin- 
maler fo r brddbakning. 
Liggande, massivt gjut- 
na sjalvskarpande ste- 
nar; fjadrande skydds- 
anordning, S. K. F. kui- 
lager; liggande eller s t l-  
ende remskiva. Se upp 
for efterapningar. 
Sveasikten, i kombina- 
tion med kvarnen utgor 
ett helt kvarnverk for 
husbehov. Begar pris- 
kurant o.intygssamling,

A.-B. E K M A N  & B R U N N K V IS T  
Eskilstŭna. Rt. 1075, 1066.

Nyutkommen broschyr:

av Einar Adamson.
Pris 25 dre. Rabatt da minst 10 ex. rekv. 

Rekv. f r in  Gavle Bokfdrlag, Gavle.

Wkkmans Kappaffar
NORRA KUNGSGATAN 7 GEFLE 

Vid RAdhusesplanaden.

K a p p o r  o . P r o m e n a d d r d k t e r  i stort urval. 
Best&llninpar emottagas o. utfOras fOrstklassigt. 

R IK S T E L E F O M  1391.

Gust. Holms forstoringsanstalt
Brunnsgatan 78, Gefle. • •  Rikstel. 1628.

Faras pligrandigojn laŭ fotografaĵoj. 
Unuaklasa laboro. Petu prezaron!

de stora landerna i fraga om Espe- 
rantos spridning?

Rekvirera propagandabladet och visa 
alla Edra bekanta!

Pris for 3 st. 10 ore, 100 st. 1. 35, 
500 st. 6: — och 1000 st. 10: — allt 
porto fritt fran

Sueda Esperanta federaGio, Gaoie

Arĝenta
25 ark brevpapper +  

h 25 kuvert, damf. 1:50

N. Lundgren
GEFLE Interurba tel. 151

Kamentuboj porfabrikoj.
Pli ŭl 800 konstruitaj. 

Riparoj dum uzado. 
Fulmkonduktiloj estas muntataj. 

Propra brikejo en Upsala.
Plej granda flrmo por konstruo de 
fabrikaj kamentuboj enSkandinavio. 
medalo en Stockholm 1897 

» » Gefle 1901
» » Norrkŭping 1906

d:o, d:o, herrformat 1:65
20 ŭre st., 3: — kr. dussin 

i (hirda eller 16sa).
10 6re st., 1:— kr. duss.

i (h&rda eller Idsa). 

A llt franco.

Bestalles hos W . Wahlund, Gefle.

For nybdrjare
ar en grundlig K o r r e s p o n d e n s »  
K t i r s  i esperanto utarbetad av 
undertecknad. Begar prospekt!

R. PEHRSSON, 3-23, Gavle.

LA NOVA TESTAMENTO
LEDA BINDO

Kr. 2: 50 (+ porto 0:30 kr.)
>La E sp ero s  » E xp ed ition ,

..............  GEFLE

E S P E R A N T I S T E R ?
K o p  o c h  d r i c k  d e n  v e r k l l g t  g o d a  n ju t*  
n ln g s*  o c h  s a l l s k a p s d r ^ c k e n

E S P E R A N T O  PU N Ĉ O
.iiii =  Alkoholfri. — ——  
REKV. FRAN ANTON ŬSTLING, 
Styrmansgatan 36, NORRKOPINO.

Carl L arssons
FOTOGRAFIATELIER

NYGATAN 34
R e R o m m e n d e r a s !

TELEFON 357

FFa«"ba Esperos" Enpeillflon, Gefle,
kan rekvireras utkommen literatur m. m. 

A lager finnas L arobticker:
Larobok i Esperanto av

P. Nylen.................... l : ---- hporto():12
Larobok i Esperanto av

G. H. Backman.......  1: — h 0:16
Larobok i Esperanto av

Carl Ohlsson .... 0 :5 0 +  » 0:08
(Alla med Esp.-svensk ordlista)

Esperantospraklara av
O. W. Hjartstadt 0: 40 +  porto 0: 08

Esp.-svensk ordbok av
P. Ahlberg...............  1: 7 5 +  0: 16

Svensk-esp. ordbok av
E. L-son Finn ... 1 :5 0 +  0:12

Ksp.-svensk o. Svensk- 
esp ordbok av Hjŭrt- 
stadt ........................ 0: 60 +  0: 08

Unŭa Legolibro av Dr.
Kabe 1 :6 0 +  0:12

Nova Testamento
(mjukt band) ........... 2 :5 0 +  0:30

“La Espero“ oficiala 
himno esperantista, 
med niusik ............... 0: 6 0 +  0: 04

I):od'o, propagandablad 0: 05 +  0: 04
Sveda Kantaro, kun mc- 

lodioj 0: 35 +  0:08
Ksperantista Kantaro... 0: 7 5 +  0: 04
YTarlclsspraksfragan - en
livsfraga av K. Adamson 0: 25 +  0: 04
Esperantosljiirimr .......0: 7 5 +  0: 10
I).o, (oficiella, fŭr med- 

lemmar av U E A.) 1: +  0: 10
D:o, (miniatvr) 0 :3 5 +  0:10
Esperantobordsflaggor 2: 40 +  0: 30

l):o (nagot enklare) 1 :7 5 +  » 0:30
D:o (mindre 0 :8 5 +  » 0:30

Esperantoflagga.......... 0: 50 +  > 0: 08
D:o (miniatyr) 0: 1 5 +  » 0:01

Reklammarken, 25 st. 0 :4 5 +  » 0:04

o< Skolm ateriel Aktlebolaget.


